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. UGOVOR
o KONCESTJI ZA rROJEKTOvANJE, TzGRADNJU, KoRr5rnu.rr I pRENos

MALE HIDROELEKTRANE * TOPLICE 3'

UGOVORNE STRANE:

KONCESOR: Bosna i Hercegovina - Federacija Bosne i Hercegovine - Srednjobosanski
kanton - Ministarstvo Sumarstva, poljoprivrede i vodoprivrede
Travnik (u daljem tekstu: Koncesor) koje zastupa ministar Salkan
MerdZani6,mr.sc.

KONCESIONAR: " ALf & VIS " d.o.o. Kresevo
(u daljem tekstu: Koncesionar) koje zastupa
Eldina Horman, direktor.

etan t.

Na osnow dlana 15. stav 3. i stav 4. Zakonao koncesijama(<S1uZbene novine Srednjobosanskog
kantona >, br: 8/09 - u daljem tekstu: Zakon) i , te Odluke Vlade Srednjobosanskog kantona
broj 01-02-33ll20ll od14.07.2011. godine o dodjeli koncesije, i odluke Vlade
Srednjobosanskog kantona broj:01-02-631118 od 03.09.2018. godine o davanju saglasnosti za
prenos koncesije, kao iizraienom voljom ugovornih strana, Koncesor i Koncesionar ovim
ugovorom utvrduju medusobne odnose, prava i obaveze.

PREDMET KONCESIJE

Ctanz.

Ovim ugovorom Koncesor daje, a Koncesionar preuzima prava i obaveze za projektovanje,
izgradnju, kori5tenje i prenos male hidroelektrane " TOPLICE 3 '0, po projektu Disign Build
Ovn Operate'Transfer tj. DBOOT projektu, na nadin i pod uslovima utvrdenim ovim ugovorom.

MJESTO KORISTENJA KONCESIJE

Ctan l. , '

Mjesto kori5tenja koncesije je rijeka Lepenica na podrudju opdine Kiseljak.

OBIM KORISTENJA KONCESIJE

Clan4.

Obim koriStenja koncesije po ovom ugovoru za malu hidroelektranu instalisane snage 619
KW, godi5nje proizvodnje 2,976 GWh (dalje: MHE).
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ust,oYr pon xoinrt,t sE KoNCEsTJA
DODJEIJUJE

1. Projektna dokumentacija

etan s.

Koncesionar se obave anje daie prije podetka izgradnje MHE osigurati, iz vlastitih sredstava,
izradu idejnih i izvedbenih projekata MHE, i iste po potrebi revidovati.

Izvedbeni projekti moraju sadrZavati sve propisane dijelove glavnog projekta-

Ako Koncesionar odludi da obrazuje Komisiju za rcviziju izvedbenih projekata duZan je u tu
Komisiju imenovati dlana komisije kojeg odredi Koncesor.

2. Rjelavanje imovinsko-pravnih odnosa

itan o.

Koncesionar se obavezuje da 6e prije podetka izgtadnje MHE iz vlastitih sredstava finansirati
rjeSavanje imovinsko-pravnih odnosa na trasi objekata MHE i pristupnih puteva do objekata
MHE, kao i prenosa elektridne energije od objekata MHE do prikljudka u elektroprenosnu mreZu
nadleZnog elektropriwednog preduzeda.

3. Pribavljanje saglasnosti i odobrenja
za gradenje

ehn z.

Koncesionar se obave ruje daie prije izgadnjeobjekata MHE pribaviti urbanistidku saglasnost i
odobrenje za gradenle, a potom osigurati da se izgradnla MHE izvr5i u skladu sa izvedbenim
projektima

4. Nadzor nad gradenjem MHE

Ctan 8. 
t

Koncesionar se obavezuje daie osiguratinadzor nad gradnjoin MHE u skladu sa zakonom.

5. Upotrebna dozvola

itan g.

Po izw5enoj izgradnjiMHE i ugradnji opreme, a prije pu5tanja u probni rad MHE, Koncesionar
je duZan da odmah podnese zahtlev zaizdavanje upotrebne dozvofe, da osigura po-trebng uslove

za obavljanje tehnidkog pregleda MHE i na taj nadin ishoduje dobijanje upotrebne dozvole.
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6" Upis prava vlasniStua nad nekretninama koje
sluZe za kori5tenje koncesije

elan 10.

Koncesionar ima pravo da objekte MHE i zemlji5te koje je kupio ili za koje je isplatio naknadu
za eksproprisano zemljiSte, kao svoje vlasni5tvo, upi5e u zemlji5ne knjige nadleZnog suda, a po
potrebi i u katastar nekretnina Opiine,odnosno podnese zahdev za upis prava koncesije u C listu
u korist Koncesionara.

7. Registracija Koncesionara

Ctan tt.

Koncesionar se obavezuje da 6e se zapotrebe obavljanja djelatnosti proizvodnje i distribucije
elektridne energije registrovati u skladu sa zakonom Federacije Bosne i Hercegovine (dalje:
Federacija) u roku od Sest mjeseci od dana zakljudivanja ovog ugovora.

8. Isporuka elektriine energije

itan tz.

Koncesija po ovom ugovoru dodjetjuje se pod uslovom da Koncesionar sa Javnim
preduze6em <Elektroprivreda Bosne i Hercegovine>> Sarajevo (u daljem tekstu:
elektroprivredno preduzede), zakljuii dugoroini ugovor o isporuci elektriine energije
proizvedene u MHE u skladu sa zakonom Federacije, izuzev koliiina elektriine energije
potrebnih za vlastite potrebe Koncesionara.

9. Ukupna vrijednost investicije u MHE

itan t:.
Ukupna vrijednost investicije u MHE iznosi:

2.611.000 KM
,..

(slovima: dvamilionaleststotinaijedanaest hiljada 'konvertibilnih maraka).

Ukupna wijednost investicije ukljuduje sve vrste direktnih i indirektnih tro5kova koje
Koncesionar planira za izgradnju MHE sve do dana pu5tanja u probni rad MHE, odnosno

Pod direktnim tro5kovima inveSticije, u smislu ovog ugovora; smatraju se narodito:

- tro5kovi izgradnje MHE i pratedih objekata;
- nabavka, ugradnja, proba i probni pogon elektro, ma5inske i hidromehanidke opreme,

generatora, transformatora, klapni ili zatvara(a i drugo, prema izvedbenom projektu;
- tro5kovi nabavke i izgradnje.priwemenih objekata zapotrebe izgradnje MHE, koje
Koncesionar, na svoj tro5ak, mora ukloniti po zavrSetku izgradnje MHE i njenog
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- vlastiti tro5kovi Koncesionaia kao Sto su tro5kovi dobijaqia koncesije, osnivadka
ulaganjq tro5kovi finansiranja koji ne spadaju u troskoveizgradnje iutug, ko5kovi

Indirektni troikovi investiranja, u smislu ovog rrgovora, smatraju se naroiito:

- troskovi otkupa, pladanja naknada za eksproprisano zemtrjiite i placanja odStete;
- pvezivanje MHE na postojecu elektroprenosnu mreZu eiektroprivrednog preduzec4
- eventualni trolkoli izmje5tanja kornunalne infrastrukture fuutevi, vodovodna nreta

prenosna mreia elekhoprivrednog preduzeda i drugo)-

10. Angaiovanje domadih privrednih dru5tava

Clan 14.

Koncesionar se obavezuje da 6e zaizgradnju MHE angaZovati dornada privredna druBtva
zaizgradnjq proizvodnju i ugradnju opremsi transport, 70 i/o investicije, pod uslovom da ova
imaju sve potrebne referense.

11. Rokovi

etan ts.

Koncesionar se obavezuje da te izgradnju i puStanje u komercijalni rad MHE ( TOPLICE 3 ))
izvrSiti do 05.09.2021. godine.

Rok se moieproduZiti iz opravdanih razloga uz pismenu saglasnost Koncesora

Koncesionar se obavezuje da 6e MHE pustiti u komercijalni rad naredni dan o"d isteka roka iz
stava 1. ovog dlana.

itan tO.

Ako uslijed viSe sile i aru-Si! opravdanih razloga,Koncesionar, dcijeni da nije u mogu6nosti da
YHE izgradi i pusti u probni rad u roku odredenom u dlanu'15 ovtg ,lgoroiu, duz;je o tome
pismenoupoznatiKoncesoraiftazitidarrtuKoncesordozvolip.oa.,#,1Jtog.ot.u.---_-J-

U-koliko Koncesor po prijemu zahtjevaKoncesionara, u smislu stava 1 ovog dlana, ustanovi da.
Koncesionar nije iz-gradio i pustio u probni rad MHE u roku odredenori u dlanu rs. ouot
ugovora zbog vi5e sile (zemljotres, havarija na objektu i opremi MHE i drugih sludajeva vi5e silEiz tlana 50. ovog ugovora) 'ili drugih opravdanih r*loga (kainjenje uiobijanju l<redita zaizgradnju onrryd31o lasnjenje u rjesavanju imovinslo-piavnih odnosa i arugl slidni
razlozi), pismeno ie odobriti Koniesionaru-produZlnje roka iz dlina 15 ovog ugovora, ali sarno
za onoliko vremena koliko je trajala vi5a sila ili drugi opravdani razlozi zbog lojih izgradnja i
pustanje u probni rad nije izvrseno u roku iz drana l5 ovog ugovora.



e lan 17.

Ukoliko Koncesionar ne izgradi i pusti u probni rad MHE u roku iz {lana 15. ovog ugovora,
odnosno ni u produZenom roku u smislu dlana 16 ovog ugovora, ovaj ugovor raskida se na Stetu

Koncesionara,bez prava Koncesionara da od Koncesora traiinaknadu Stete.

etan tS.

U sludaju raskida ovog ugovora, u smislu dlana 17. ovog ugovora, Koncesionar stide pravo da
proda MHE, s pravom prede kupnje Srednjobosanskog kantona (u daljem tekstu: Kanton) u roku
od 30 dana od dana prijema obavijesti Koncesionara.

Ako se Koncesor izjasni da nije spreman da iskoristi pravo prede kupnje u roku od 30 dana, u
smislu stava I ovog dlan4 ili ako Koncesor ne obavijesti Koncesionara u roku od 30 dana, u
smislu stava 1 ovog dlan4 Koncesionar stide pravo da MHE proda treiem licu, uz saglasnost
Koncesora

Koncesor 6e dati saglasnost zaprodajuMHE tre6em licu, u smislu stava2 ovog dlana, ako utwdi
da je kupac MHE sposoban da preuzme i koristi MHE pod slijedeiim uslovima:

- da je kupac registrovan zaobavljanje djelatnosti proizvodnje i distribucije elektridne
energije;

- daje kupac finansijski sposoban i prihvatljiv za Koncesora, Sto se dokazuje podacima iz
godi5njih obraduna kupca za posljednje dvije kalendarske godine i potvrdom banke kupca da
kupcu u posljednje dvije godine nije blokiran Ziro radun;

- ako kupac ima kadrova i opremu koja daje garanciju Koncesoru da 6e kupac sa uspjehom
koristiti koncesiju i obavljati na zadovoljavajudi nadin djelatnost proizvodnje:i distribucije
elektridne energije.

Tznimno od odredbe stava 3 ovog dlana Koncesor 6e dozvoliti prenos MHE na kupca, ako stekne

uvjerenje da 6e kupac vrlo brzo biti osposobljen da wSi prava i obaveze iz ovog ugovora.

Ako Koncesor da saglasnost Koncesionarvza prodaju MHE tre6em licu koje ima referense iz
staya 3 ovog dlana, Koncesor je duZan da, u smislu dlana 18. stav 3 i 4 Zakona" prava i duZnosti
koncesijaizovogugovorapreneSenanovogkoncesionara.,,

U sludaju iz stava 3 i 4 ovog dlana, zakljudit 6e se ndvi ugovor o koncesiji sa novim
koncesionarom, s tim da prava i obaveze novog koncesionara ne mogu biti ni ve6e ni manje od
onih koje je Koncesionar imao po ovom ugovoru.

12.Za(tita od Steta

ihn tq.

Koncesionar je obavezan da MHE koristi na nadin kojim od rada MHE ne6e nastati Stete tredim
licima, reZimu voda vodotoka na kome je izgradena MHE, prirodnim obalama tog vodotoka od
ruSenja tih prirodnih obala vodotoka i prirodni okoli5, a, prije svega, za ibe, druge Zive

organizme i biljke u tom vodotoku.
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Ako i pored paZnje Koncesionara od rada MHE nastane #etazatreda lica teliu*voda vodotoka i
prirodne obale vodotoka, vece od onih koja se odekivala prilikom donoienja uprarmih akata -a

irO U11g, ili do uni5tenje riba drugih iivih organizama i biljaka u. vodotoku, Koncesionar je

obavezan da naknadi Stetu i preduzme potrebne mjere i na wijeme izvrii sanaciju okolis4 kao

Sa r" poribljavanje autohtonih vrsta ribe I Zivih organi.zarna i odgovaraju6im vjesta6kim

zasadivanjerrnovi-h autohtonih biljaka ili na drugi nadin nadoknaditi uni5teni biljni wijet u
vodotoku.

13. Zaitita prirodnog, historijskog ilili
graditeljskog naslijeda Bosne i Hercegovine

dtan zO.

Ako za wijeme izgradnje MHE ili kori5tenja MHE Koncesionar nade predmete koji

pr"a"t rqu3u wijednost prirodnog, historijskog i/ili graditeljskog nasljeda Bosne i Hercegovine

iuZ* j" oa11ruf, preduzeti mjere nad zaStitom takvih predmeta i o pronalasku izvjestiti nadleZan

organ Kantona.
U-sludaju iz stava I ovog dlana Koncesionar je duZan preduzeti mjere za zastltu tih predmeta,

obustaviti radove i/ili dalje kori5tenje koncesije po ovom ugovoru djelimidno ili u cjelini.

Tro5kovi zaitite predmeta, u smislu stava2 ovog dlana, padaju na teret Koncesionara, s pravom

da Koncesionar iefundira nastale tro5kove za5tite iz naknade za koncesiju po ovom ugovoru ili
na drugi odgovarajudi nadin.

OSIGURANJE I GARANCIJA

1. Osiguranje

etan zt.

Koncesionar je obavezan da prije podetka izgradnje MHE, i za svo vrijeme na koje je po

ovom rrgoro* dodjeljena oru korr."tija, obezbijedite osiguranje koje ukljuduje:

1. op5te osiguranje od odgovornosti;
2. osiguranje od fizidke Stete ili gubitka; , ''

3. osiguranje protiv gubitaka po ortrour., smrti ili povreda bilo koje osobe zaposlene tvezt'
tu utrirnotii*u izgradnje, eksploatacije i odrZavanja MHE'

Ako se pritikom vrSenja nadzoru nad kori5tenjem koncesije po ovom ugovoru.ytanovj da

Koncesionar nije izvrsio obavezu iz stava 1. ovog dlana, ovaj ugovor se raskida na Stetu

Koncesionara,bezpr?va Koncesionara da od Koncesora traZi naknadu Stete.

2. Garanc iaauredno izvr5enie posla

elan 22.

tnstrument obezbjedenja za uredno izvr5enje, ugovorom preuzetih gbaveza
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U cilju garancije za uredno izvrSenje naprijed preuzetih obaveza, Koncesionar je u roku

od 6b dlna od zakljudivanja ovog ugovora duZan dostaviti Kantonu:

1. Pet bjanko, vlastitih, trasiranih i akceptiranih mjenica uz naznaku bezprotesta,
za dobro i uredno. izvr5enje posla koji se odnosi na iznos od ukupno 50.000,00

KM (slovima: pedesethiljada konvertibilnih maraka) ili

2. garanciju banke na iznos od 50.000,00 KM ( slovima: pedeset hiljada

konvertibilnih maraka), za slu6aj neizvr5avanja ugovornih obaveza od strane

Koncesionara.

Garancija iz stava 1 ta6ka 2. ovog 6lana sluZi Koncesoru kao osiguranje da ce MHE biti

izgradena ipu5tena u probni rad u roku odredenom Clanovima 15 i 16 ovog ugovora ibit
6e vra6ena koncesionaru u roku koji ne moZe biti duZi od 30 dana od dana pu5tanja u

komercijalni rad MHE.

KORISTENJE I ODRZAVANJE MHE

CtarrZl.

Koncesionar ima pravo i duZnost da izgradenu MHE koristi i odrLava za svo vrijeme trajarrja

koncesije po ovom ugovoru' 

cran24.

Koncesionar je obave zan dapaZnjom dobrog priwednika koristi i odrZava MHE pod uslovima

utvrdenim ori* ,rgororom, upravnim aktirna izdatim za izgradnju i koriStenje MHE, kao i
standardima i pravilima vaZelim na teritoriji Federacije u elektropriwednom preduze6u kome

prodaje elektridnu energiju. 
CtanZS.

Koncesionar je'obavezan da paZnjom dobrog privrednika objekte i opremu MHE odrilava

(odrZavanje otjekata i opreme, zanavljartje uni5tene, o5te6ene ili istro5ene opreme i drugo) i na

Lj nafin osigura da objekti i oprema MHE budu u potpuno upotrebljivom i funkcionalnom

stanju zanartjene za5to je MHE izgradena-

eunzo. ,'
Ako Koncesor r.l wienj u nadzorautwdi da Koncesionar ne koristi i neodrZava MHE na nadin i
pod uslovima utvrderi* ,, dlanovima 24 i 25 ovog ugovora, duZan je na to Koncesionara

pir*.no upozoriti i da mu odredi primjeren rok u kome je Koncesionar obavezan da kori5tenje i

odrzavanje MHE uskladu sauslovima iz dlanova}4 i 25 ovog ugovora.

Ukoliko i pored upozorenja, u smislu stava 1 ovog dlana, Koncesor ustanovi da Koncesionar

objekte i opremu MHE ne koristi, odnosno ne odrZava paZnjom dobrog privrednika, ili da ne

zanavljauni5tenu, ostedenu ili istro5enu opremu MHE, u skladu sa dlanom 24 ovog ugovora, a

sve to u skladu sa Zakonom o gradenju, standardima i pravilima vai,etim u Federaciji za

kori5tenje i odrZavanje hidroelektrana, duZan je da na to pismeno upozori Koncesionara i da mu

odredi irinj..., rok',, kome je Koncesionar 
'duZan da preduzme sve 'potrebne mjere koje je

prop6tio da izw5i, i time objekte i opremu MHE dovede u funkcionalno stanje.
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Ukoliko i pored pismenog upozorenja, u smislu *avz2ovog dlana, *rt ooroi du Koncesionar ne
koristi ili neodriava objekte i oprernu MI{E u skladu sa uslovirna iz dlanova 24 i 25 ovog
ugovora, ovaj ugovor se.raskida na Stefu Koncesionara, bez prava Koncesionara da za nastalu
Stetu traZi obelteienje od Koncesora.

Koncesionar se obavezuj e da zarr" *r"l'It.'J*a koncesije po ovom ugovoru, paznjom
dobrog privrednika odrtava korito i prirodne obale vodotoka na kome je izgradena MHE, na
odgovarajuii nadin.

itan zs.

Koncesionar je duian da prije pu5tanja u probni rad MHE donese naredbe i uputstva za
kori5tenje i odrZavanje objekata i oprerne MHE i da za svo vrijeme trajanja koncesije po ovom
ugovoru osigura potpuno i blagovremeno izvriavanje tih naredbi i uputstava.

Koncesionar je obavezan da sa pravilima i uputstvima iz stava I ovog dlana upozna svoje
zaposlenike zadulene za odizavarrje objekata i opreme MHE, odnosno zadttiene sa rukovanjem
MHE, kao i da ta pravila i uputstva istakne i stalno drZi na vidnim mjestima u objektima MHE.

etarrZg.

Koncesionar je obavezan da trajno, u skladu sa propisima Federacije o arhivu i registraturskom
materijalu, osigura duvanje projektne i druge dokumentacrje koja je sluZila za izgradnju"
rekonstrukciju i kori5tenje objekata i opreme MHE, ateste i garancije proizvodada opreme i
njihova upustva za odrtavanje opreme, naredbe i uputstva o kori5tenju i odrZavanju objekata i
opreme MHE, dokumentaciju o rije5enim imovinsko-pravnim odnosima i drugu raspoloZivu
tehnidku, finansijsku i pravnu dokumentaciju vezanu za MHE.

PREDAJA MHE U VLASNTSTVO KANTONA

Ctan:0.

Koncesionar je obavezan da zemlji5te, objeicte i opremu MHE koji su sluZili za kori5tenje ovb
koncesije, bez dugova, obaveza i tereta preda u vlasni5tvo Kantona u roku od 15 dana radunaju6i
od dana do kojeg je ovim ugovorom koncesija dodje$ena (dlan 33), odnosno do isteka
produZenog roka trajanja koncesije (dlan 34), bez naknade.

Potpisivanjem ovog ugovora Koncesionar je dao saglasnost Kantonu da svoje pravo vlasni5&a
nad zemlji5tem i objektima MHE upiSe u zemlji5ne knjige nadleZnog suda, odnosno u katastar

nepokretnosti Op6ine, bez obaveze Koncesora da za taj upis traZi od Koncesionara naknadno
odobrenj e ili saglasnost (clausula intabulandi).

Koncesionar se obave ruje danede naknadno osporavati valjanost ovog ugovora, a posebno stava
li2ovogdlana.



9

iun r t.

Koncesionar se obavezuje da ie istowemeno sa predajom zemlji5ta, objekata i opreme MHE, u
vlasniStyo Kanton4 u smislu dlana 30 ovog ugovora, predati Kantonu, odnosno.ovla5tenim
predstavnicima Koncesora, svu dokumentaciju oznadenu u 6lanu 29 ovog ugovora.

Predaja dokumentacije iz stava 1. ovog dlana vrSi se bez naknade.

Clan32.

Koncesionar je obavezan danom predaje zemlji5ta, objekata i opreme, u smislu dlana 33. ovog

ugovora, predati predstavnicima Koncesora zemlji5te, objekte i opremu MHE slobodne od ljudi,
kojim momentom Koncesor stupa u posjed tih nekretnina i opreme.

YRIJEME KORISTENJA KONCESIJE

etan g:.

Koncesija po ovom ugovoru dodjeljuje se na odredeno vrijeme u trajanju od 30 (slovima:

trideset) godina radunaju6i od podetka komercijalnog kori5tenja male hidroelektrane ( M.H.E. ).

Vrijeme trajanja koncesije odredeno u stavu 1 ovog dlana ne moZe se skratiti.

Ctan:+.

Po isteku roka trajanja koncesije odredenog u dlanu 33. ovog ugovora, pravo kori5tenja ove

koncesije moZe se produZiti za daljni period koji ne moZe biti duZi od polovine vremena

"ar.A*i"g 
u dlanu 3i ovog ,rgouo.qiez-sprovodenja postupka za dodjelu koncesije propisanog

Zakonom.

Pravo na produZenje roka trajanja ove koncesije, u smislu stava I ovog dlana, Koncesor 6e

odobriti pod uvjetom da je Koncesionar za svo vrijeme trajanja ove koncesije (dlan 33) potpuno i
blagovremeno izvr5avao svoje obaveze utvrdene ovim ugovorom.

NAKNADAZA KONCESIJU

dtan:s. ,,

Koncesionar je obave zal daza svo wijeme trajanja koncesije po ovom ugovoru pla6a naknadu

za koncesiju u visini, na nadin, po postupku i rokovima odredenim ovim ugovorom.

Pladanje nakn ade za koncesiju ne oslobada Koncesionara pla6anja drugih zakonskih obaveza.

itan:0.

Obaveza pladanja naknade za koncesiju po ovom ugovoru podinje te6i od prvog slijedeieg

mjeseca od isteka roka odredenog u dlanu 15 stav 3 ovog ugovora"
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Izniuano od stava.l ovog dlana, ako Koncesionar izgradi i pusti u komercijalni rad MFIE prije
isteka roka o&edenog u dlaau 15 stav 3 ovog ugovora, abaveza placanja naknade za koncesiju
pocrnje te€i od prvog slijedeceg mjereca raiunajuii od dana kada je Koncesionar pustio u
komercijalni rad MHE

elan 37.

Osnovica za obraiunavaqie i pladar$e naknade za koncesiju iznosi:

5,5 "/o za prvih 15 godina" od ukupao proizvedene i napladene elektridne energije kupcu
proizvedene u MI{E u dotidnom obraiwrskorn mjesecu.

15,4 V" za sljededih 10 godina" od ukupno proizvedene i naplaiene elektritne energije kupcu
proizvedene u MHE u dotidnorn obradunskom mjesecu

20$ yo za zadnjih 5 godina, od ukupno proizvedene i naplaiene elektriEne energije kupcu
proizvedene u MHE u dotidnom obraiunskom mjesecu.

etan:g.

Naknada za koncesiju obradunava se i plada na osnovu napladenih faktura za isporudenu
elektridnu energiju za teku6i kalendarski rnjesec.

eun lg.

Naknada za koncesiju obradunava se i plaia mjesedno i to najkasnije u roku od l0 dana po isteku
obraiunskog mjeseca.

elan 40.

Koncesionar se obavezuje da ie najmanje   (detri) puta godi5nje (kvartalno, odnosno do 10.
januara teku6e godine za prethodnu kalendarsku godinu) podnositi Ministarstvu finansija
Kantona izvje5taj o obradunavanju i pla6anju naknade za koncesiju, u kojemje duZan da iskaZe
fakturisanu vrijednost cijene isporudene elektridne energije kupcu.

Uz obradun iz stava 1. ovog dlana Koncesionar je duZan priloZiti fotokopde raduna za napla6enu
elektridnu energiju i fotokopije uplate naknade za koncesiju,.sve to za prethodni polugodi5nji

Period' 
iun +t.

Z,anepLalanje ili neblagovremeno pla6anje naknade za koncesiju u visini, na nadin, po postupku
i rokovima utwdenim ovim ugovorom, Koncesionar je duZan da plati i zatezm kamatu.

Zateznakamata po ovom ugovoru pla6a se u visini utvrdenoj propisima Federacije o porezu na
dodatnu vrijednost, a do dana stupanja na snagu tih propisa, zatezna kamata 6e se obradunavati i
pla6ati po propisima Federacije o pla6anju Wrezana prom'et proizvoda i usluga.

(tarrqz.

Naknadu za,koncesiju i zateznu kamatu Koncesionar je obavezan da plati u korist BudZeta
Kantona.
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elan 43.

Koncesor j e obavezan da pismeno izvje5tava Koncesionara o nazivima poslovnih banaka i
brojevima Ziro raduna na koje se upla6uju javni prihodi Kantona na koje 6e se uplaiivati
naknada za koncesijaizatezne kamate, kao i o svim drugim promjenama i pitanjima od znadaja
za pravilnu uplatu naknade za koncesijui zatezne kamate.

etan ++.

Kontrolu pravilnosti i blagovremenosti obradunavanja i pladanja naknade za koncesiju i zatezne
kamate, kao i podno5enja izvje5taja iz 6lana 37. ovog ugovora, vr5i Ministarstvo finansija
Kantona.

elan 45.

Ako se ustanovi da Koncesionar ne podnosi ili neblagovremeno podnese pismeni izvjeStaj o

obradunavanju i plaianju naknade za koncesiju odredene dlanom 42 ovog ugovora, ili ako ne
pLaea, ili ne pla6a u potpunosti i na vrijeme naknadu za koncesiju i zateznu kamatu, Koncesor
zadrlava pravo da, u smislu dlana 26. tadka 4 Zakona, raskine ovaj ugovor na Stetu

Koncesionar4bez prava Koncesionara dazato ttaLi naknadu Stete od Koncesora.

PRAVO PRVOKUPA

Ctan+e .

U sludaju da Koncesionar ima namjeru da u vremefii za koje je ovim ugovorom odredeno
trajanje koncesije, proda objekte i opremu MHE i zemlji5te koje je osigurao za izgradnju i rad
MIIE, kao i drugim sludajevima raskidu ili prestanku ovog ugovora, Koncesionar je obavezan
Kantonu osigurati pravo prvokupa tih nekretnina i opreme.

U sludaju iz *ava I ovog dlana Koncesionar se obavezuje da 6e o toj namjeri odmah pismeno
rzvjestiti Koncesor4 u kojoj 6e obavijesti biti sadrlanai kupoprodajna cijena tih nekretnina i

Koncesor se obavezuje da 6e u roku od 30 (trideset) dana od dana prijema obavijesti iz stava2
ovog ugovora, pismeno izvjestiti Koncesora:

1. daje Kaurton zainteresov anzakupovinu nekretnina i opreme i ponuditi nacrt
kupoprodajnog ugovora;

2.da Kanton nije zainteresovan za ostvarenje prava prvokupa nekretnina i opreme
utvrdene u stavu I ovogilana.

Ako se ugovome strane ne dogovore o visini kupoprodajne cijene, u smislu stava 3 tadka I ovog
dlana, ili ako Kanton nije zainteresovan za kupovinu nekretnina i opreme, u smislu stava 3 tadka

2 ovog'dlana, Koncesionar ima pravo da nekretnine i opremu proda tredem licu, za5to mu nije
potrebna saglasnost Kantona.
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U sluiaju prodaje nekretnina trecem licq u smislu stava 4 ovog dlana, Koncesor je duian da

dozvoli prenos prava i obaveza Koncesioaara po ovom ugovonr na kupca nekretnina i oprerne,
odnosno novog koncesionara.

DRUGA PRAVA I OBAVEZE KONCESIONARA

ehnql.

Pored prava i obaveza utvrdenih ovirn ugovorom, Koncesionar irna i posebna prava i obaveze da:

l. primi od Koncesora pismenu obavijest o prestankq odnosno raskidu ovog ugovora na
Stetu Koncesionara u svim sludajevima utwdenim ovim ugovorom;

2. izvjesti Koncesora o raskidu ovog ugovora i da raskine ovaj ugovor;

3.bezprekida obavlja djelatnost proizvodnje i distribucije elektridne energije i, saglasno

ugovoru o isporuci elektridne energije iz MHE, kupcu isporuduje proizvedenu
elektridnu energiju;

4. objekte MHE ogradi odgovar4ju6om ogradom zbog sprijedavanja ulaska u objekte
MHE neovla5tenih lica, ili o5te6enja tih objekata i opreme od strane treiih lica, kao da
preduzme druge potrebne mjere fizi(ke zaitite i osiguranja tih objekata i opreme;

5. mijenja nadin organizacije upravljanja i kori5tenja MHE, alibezprava da tim
promjenama mijenja uslove utvrdene ovim ugovorom, izvedbenim projektom,
odobrenj em za gradenje i upotrebnom dozvolom i drugim upravnim aktima koji su

pribavljeni u postupku izdavaajaurbanistidke saglasnosti i odobrenja zagradenje;

. 6. uspostavi saradnju sa lokalnim stanovni5(vom, Sto treba da doprinege nesmetanim
kori5tenj e ove koncesij e;

. 7. sam ili zajedno sa drugim pravnim licem osnuje privredno druStvo koje.6e u ime i za

radun Koncesionara upravljati MHE, odfiavati MHE, vr5iti pogon MHE i w5iti sva

prava i obaveze Koncesionara utwdene ovim ugovorgrn.

Prenos prava,u smislu tadke 7. ovog dlana, wSi se po pismenom odobrenju Koncesora.

ZASTITA PRAVA KONCESIONARA

. ilan 48.

U skladu sa Zakonom o politici direktnih stranih ulaganja u Bosni i Hercegovini (<Sluibene

novine BiH), broj l7l98) prava i obaveze Koncesionara utvrdene ovim ugovorom ne mogu se

naknadno ukinuti, poniStiti ili mijenjati stupanjem na snagu novih propisa poslijq zakljudivanja
ovog ugovora.
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Ako se naknadno donesu propisi povoljniji za Koncesionara" Koncesionar odluEuje koji 6e se

propisi na njega primjeniti, Sto.zradi da li 6e ostati u svemu na snazi ovaj ugovor, ili ce se

aneksom ovog ugoyora pravna situacija uskl4diti sa novim propisima.

etan +g.

U sludaju da tre6e lice onemogudava ili oteZava Koncesionaru koriStenje koncesle po ovom
ugovoru, Koncesionar ie o tome na najpogodniji naEin odmah izvjestiti Koncesora.

UsA SILA
eun so.

Pod vi5om silom, u smislu ovog ugovora, smatra se zemljotres, izuzetno dugotrajne niske
temperature vazduha, poplava ekstremno visokih vodq, epidemija, poiar, eksplozij4 groffi,
uragan, izostanak preuzimanja proizvedene elektridne energije iz MHE, prekide rada MHE zbog

odluka Vlade Kanton4 kao i drugi slidni sludajevi, odnosno ruzloz| toliko dugo koliko to
dogadaj traje, odnosno koliko traju posljedice tog dogadaja za Koncesionara, i koji ne mogu biti
pod kontrolom strane koja je najavila sludaj vi5e sile, pod uslovom da nije uzrokovan nehatom te

strane ili namjemim lo5im upravljanjem.

Ako je bilo koja strana sprijedena da provodi koju od svojih obaveza iz ovog ugovora u sludaju

vi5e sile, ta ugovorna strana nije obavezna da datu obavezu ispuni sve dok vi5a sila sprijedava

izwsenje obaveza pod uslovom: (1) da je ta ugovorna strana hitno izvjestila drugu ugovornu
stranu o postojanju vi5e sile i (2) da je ta ugovorna strana sa svoje strane preduzela razurlne
korake da prevazide efekte vi5e sile, kako bi vratila sposobnost izvr5avanja obaveza iz ovog
ugovora.

PRENOS PRAVA I OBAYEZA KONCESIONARA

. ilan 51

Prava i obaveze Koncesionara iz ovog ugovora mogu se prenijeti na drugo pravno lice
zakljudivanjem novog ugovora o koncesiji sa novim Koncesionzrom.

Novi Koncesionar, u smislu stava 1 ovog dlan4 ne moZe imati veda prava i obaveze od onih koje
je Koncesionar imao po ovom ugovoru."Pr"no, 

prava i obaveza iz ovog- ugovora na novog Koncesionaia vr5i se iskljudivo na pismeni
t

zahtjev Koncesionara.
Clan 52.

Prenos prava i obaveza iz ovog ugovora, u smislu dlana 5l ovog ugovora, Koncesor je obavezan

dozvoliti u sludaju:

1. statusnih promjena Koncesion ara (razdvajanje, spajanje, pripajanje);
2.kadaKoncesionar proda MHE u skladu sa ovim ugovorom;
3. kada osnuje novo privredno druStvo u smislu dlana 47 ta(ka 7. ovog ugovora i na njega

, prenese svoja prava i obaveze utvrdene ovim ugovorom.
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RJESAVANJf, SPOROVA

ehn s:

U sludaju da u toku trajanja ovog ugovora dode do spora izmedu ugovomih strana po pitanju iz
ovog ugovora, ugovome strane se obavezuju da c,e sporno pitanje rijeSiti putem svojih ovlaStenih
predstavnika u duhu dobrih poslovnih obidaja poslovnog *o*tu i jednakosti ob;" ,rgoro*"
strane, ali i uz uvaiavanle posebnog interesa Kantona.

Ako se sporno pitanje ne rije5i na na6in utwden u
Opcinski sud u Travniku.

PRIMJENA DRUGIH PROPISA

stavu 1. ovog dlana" za spor je nadleZan

Clan 54.

Na pitanja koja nisu uredena ovim ugovorom i Zakonom primjenjivat de se odgovaraju6e
odredbe Zakonao obligacionim odnosima a, po potrebi, i drugih ,a*oiaFederacije.

IZMJENE I DOPTINE OVOG UGOVORA

elan 55.

Izmjene i dopune ovog ugovora w5e se aneksima koji
sastavni dio.

se prilaZu uz ovaj ugovor i dine njegov

Inicijativu zaiztrrienu i dopunu ovog ugovora moZe dati svaka od ugovornih strana u pismenom
obliku.

Ugovorna strana koja je dobila inicijativu zaizrnjenu i dopunu ovog ugovora, duZna je da se u
roku od 30 (trideset) dana pismeno odituje o predloZenoj inicijativi i o tome obavijesii davaoca
inicijative.

TRAJANJE, PRESTANAK I RASKID OVOG UGOVORA

eun so.

Ovaj ugovor zakljuduje se na odredeno vrijeme i t*je do isteka vremena odredenog u smislu
dlana 33, odnosno dlana 34 ovog ugovora.

CtanSl.
Ovaj ugovor prestaje davaLi

l. istekom rckaizdlana 56 ovog ugovora;
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2. otvaranjem stedajnog postupka nad Koncesionarom;
3. prestankom postojanja predmeta koncesije;
4. ako Koncesionar ne izvr5avaobaveze iz ovog ugovora;

5. raskidom ovog ugovora.

ilan 58.

Ovaj ugovor raskinut 6e se prije isteka ugovorenog roka ako:

1. Je pravosnaZnom sudskom odlukom Koncesionaru zabranjeno obavljanje djelatnosti

proizvodnj e i distribucij e elektridne energij e;

koncesionar nije u roku zavr5io izgradnju MHE i pustio je u komercijalni rad;

Koncesionar samovoljno napravi promjene na opremi koju koristi pri ostvarivanju

koncesije;
Koncesionar samovoljno mijenja uvjete pod kojima je dodjeljena koncesija;

Koncesionar ne plada ili neredovno pla6a naknada za koncesiju.

etan sg.

U sludaju prestanka ovog ugov ora zbograzlogaiz (lana 57 stav 5 ovog ugovora koji je nastao na

osnovu zahtjeva Koncesionara, odnosno izrazloga navedenih u dlanu 58 tadke 2 do 5 ovog

ugovora, Koncesionar nema pravo na naknadu Stete (stvarna Steta i Steta zbog izgubljene dobiti)

od Koncesora.

NADZOR
Ctan OO.

Koncesor ima pravo i duZnost da vr5i nadzor nad radom Koncesionara i nad izvrSavanjem

obav ezz Koncesion aru iz ovo g ugovora.

Imimno od stava 1. ovog dlana nadzor nad obradunavanjem i pladanjem naknade za koncesiju i
podno5enjem izvjeStaja iL elana40 ovog ugovora vr5i Ministarstvo finansija Kantona ili komisija

forrnirana za te namjene.

Ctan Ot.

Ovla5teno lice Koncesora, odnosno Ministarstva finansija Kantoni, u vrSenju nadzora iz tl'ana 60

ovog ugovora, ima pravo da prije i u toku nadzoraulazi u sre i,b.iekte i prostorije Koncesionara,

kaol nad radom MHE i obavljanja proizvodnje i distribucije elektridne energije, vrSi kontrolu

poslovnih knjiga, zapisnika, izvjestaja, raduna i drugih spisa od znadaja za vrSenje nadzota,traii

umnoZavanj" ai3.touu poslovnih knjiga, zapisnika, izvjestaja, raduna i drugih isprava, ili njihovu

neposrednupredaju, odnosno dostavljanje Koncesoru, odnosno Ministarstvu finansija Kantona.

Odgovorno lice Koncesionara i drugi zaposlenici Koncesionara nemaju pravo da sprijedavaju ili
orritu.;1, nadleZnu sluZbenu osobu u vrSenju nadzora iz dlana 60 ovog ugovora i uvidaja na licu

mjesta izstava I ovog dlana.

2.
J.

4.

5.
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Clar'62.
Ovla5teno lice Koncesora, odnosno Ministarstva finansija Kantona, u vr5enju uvidaja na licu
mjesta duZno je da vodi zapisnik o izvr5enom uvidaju i da primjerak tog zapisnika odmah preda

ovla5tenom licu Koncesionara.

Koncesionar je obavezan da odmah postupi po pismenim nalazima ovla5tenog
ovog dlana, ili da u roku od 3 (tri) dana od dana prijema zapisnika o uvidaju
podnese pismeni prigovor Koncesoru, odnosno Ministarstvu finansija Kantona.

Koncesionar je obavezan da odmah postupi po odluci Koncesora, odnosno Ministarstva financija
Kantona, donesenoj po prigovoru.

OSTALE ODREDBE
itan og.

Ovaj ugovor stupa na snagu danom potpisivanja.

ele.n aq.

rJ znak da je ovim ugovorom izraZena volja ugovornih strana i da prihvataju prava i obaveze

koje iz njega proizilaze, ovla5teni predstavnici ugovornih strana potpisuju ovaj ugovor.

Ctan OS.

Ovaj ugovor sadinjen je u 8 (osam) istovjetnih primjeraka od dega po 3 (tri) za svaku ugovornu

stranu, I (edan) za Ministarstvo finansija Kantona i 1 (edan) za Op6inu Kiseljak.

lica iz stava 1

na licu mjesta

Za Koncesionara
Ovla5teno lice:

nroj: ]$ /t8

Za Koncesora
Ministar:

S alkan Mer dZani6,mr. sc.

l8



UGOVORNE STRANE:

l.Bosna i Hercegovina - Federacija Bosne i Hercegovine, Srednjobosanski kanton
/Kanton SrediSnja Bosna, Ministarstvo poljopriviede, vodoprivrede iSumarstva
Travnik, Prnjavor 16 A, koje zastupa ministar Salkan MerdZani6 mr.sc., (u daljem
tekstu: Koncesor )

2."ALl & VtS" d.o.o. Kre5evo, Gunjani Kre5evo, koje zastupa direktor Eldina Horman,
( u daljem tekstu: Koncesionar)

su dana 11. 12. 2018. godine u Travniku zakljudili:

ANEKS 1.
Ugovora o koncesiji za projektovanje, izgradnju, kori5tenje i prenos male

hidroelektrane: "TOPLICE 3",

e lan 1.

Predmet Aneksa 1. Ugovora o koncesiji za projektovanje, izgradnju, kori5tenje i prenos
male hidroelektrane: 'TOPLICE 3", broj: 05-25-539/18 od 05.09.2018. godine ( u daljem
tekstu: Ugovor o koncesiji), je izmjena ( pove6anje) obima kori5tenja koncesije male
hidroelektrane ,, TOPLICE 3'.

elan 2.

elan 4. Ugovora o koncesiji mijenja se i glasi:

Obim kori5tenja koncesije po ovom ugovoru za malu hidroelektranu instalisane snage
980,00 KW, godiSnje proizvodnje 4,90 GWh (dalje: MHE).

elan 3.

Sve ostale odredbe osnovnog Ugovora o koncesiji od 05.09.2018. godine, ostaju na
snazi. , ,

elan 4.

Instrument obezbjedenja za uredno izvr5enje ugovorom preuzetih obaveza

U cilju garancije za uredno izvr5enje naprijed preuzetih obaveza, Koncesionar je duZan
pribaviti idostaviti :

1. Pet bjanko, vlastitih, trasiranih i akceptiranih mjenica uz naznaku bez protesta, za
dobro i uredno izvr5enje posla , !!!

2. garanciju banke na iznos od 50.000,00 KM ( slovima: pedesethiljada konvertibilnih
maraka), za sludaj neizvr5avanja ugovornih obaveza od strane Koncesionara.
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Ovaj Aneks 1. Uo
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etan 6.

.O,,r"Z:gs 1. Ugovora o koncesiii i
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unosenja podataka ;V;fid,;;fi:

Za
.ALI 

& VIS



UGOVORNE STRANE:

1. Bosna i Hercegovina - Federacija Bosne i Hercegovine, Srednjobosanski kanton /
Kanton SrediSnja Bosna, Ministarstvo poljoprivrede, vodoprivrede iSumarstva
Travnik, Prnjavor 16 A, koje zastupa ministar Salkan MerdZanic mr.sc., (u daljem
tekstu:Koncesor ).

2. " ALl&VlS" d.o.o. Kre5evo, Gunjani bb ,Kreievo kojeg zastupa direktor Eldina Horman
(u daljem tekstu: Koncesionar ),

:'
su dana 04.10.2021. godine u Travniku zakljucili: :

ANEKS 2 .:".,

Ugovora o koncesiji za projektovanje, izgradnju, kori5tenje i prenos male
hidroelektrane:'nToplice 3"

e lan 1.

Predmet Aneksa 2. Ugovora o koncesiji za projektovanje, izgradnju, kori5tenje i prenos male
hidroelektrane "TOPLICE 3", broj: 05-25-539/18 od 05.09.2018. godine ( u daljem tekstu:
Ugovor o koncesiji), je izmjena krajnjeg roka izgradnje i pu5tanja u komercijalni rad male
hidroelektrane "Toplice 3" ( u daljem tekstu: MHE).

elan 2.
lzmjena roka trajanja koncesije

Mijenja se 6lan 15. Ugovora o koncesiji iglasi:

,, Koncesionaru se produZava rok za izgradnju i pu5tanje u komercijalni rad MHE
,,Toplice 3", na rijeci Lepenici na podrudju op6ine Kiseljak, zakljudno sa danom
01.04.2023. godine".

elan 3.

Sve ostale odredbe osnovnog Ugovora o koncesiji broj.05.09.2018. god. iAneksa 1 od
11.12.2018. godine ostaju na snazi.

elan 4.

Ovaj Aneks 2 Ugovora o koncesiji stupa na snagu danom njegovog potpisivanja od strane
ovla5tenih lica ugovornih strana i moZe biti prezentiran od strane Koncesionara finansijskim
institucijama.

'i ,.iiii . ',i l
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etan 5.

Ovaj Aneks 2 Ugovora g koncesiji je sadinjen u 6 (Sest) jednakih primjeraka od kojih svaka

ugovorna strana zadrlava po dva primjerka, jedan primjerak ie za Agenciju, za vodno
podrudje rijeke Save, Sarajevo radi unoSenja podataka u Vodoprivredni informacioni sistem,

ijedan za Ministarstvo finansija SBK .

Za Koncesora:

Salkan Me

aros:9h u

l
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